Memorandum of Understanding
Between
the Narcotics Control Bureau of the Republic of India
and
the National Narcotics Board of the Republic of Indonesia
on Combating lllicit Trafficking in Narcotic Drugs,

Psychotropic Substances and its Precursors.

The Narcotics Control Bureau of the Republic of India and the National

Narcotics Board of the Republic of Indonesia hereinafter referred to individually

as “the Party" and collectively referred to as “the Parties”.

Recognizing that illicit trafficking and abuse of illicit drug pose a serious
threat to the health, security and welfare of human beings and adversely
affect the economic, social, cultural and political foundations of the
society;

Realizing that illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances
and its precursors pose a real changer to the stability and security of the
Nations and the peoples of the two countries;

Being conscious of the mutual benefit and the importance of coordination
and cooperation in combating illicit trafficking in narcotics drugs,
psychotropic substances and its precursors;

Desiring to enhance further and strengthen closer cooperation in
combating the above mentioned menaces;

Guided by the provisions of the International Drug Control Conventions;
Recognizing the importance of the principle of sovereignty, equality and
territorial integrity;

Acting in the spirit of partnership and cooperation;,

Pursuant to the treaty between Indonesia and India on Mutual Legal
Assistance in criminal matters;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the respective countries;

Have agreed as follows:



Article 1
Definitions

1. Information refers to any information necessary in a law enforcement

investigation in narcotic drugs, psychotropic substances and its precursor.

2. Bilateral Working Group refers to the working group established by the

delegations of the Parties, and is responsible for agreed upon cooperation.

Article 2
Objective

This Memorandum of Understanding is to facilitate and enhance the
cooperation in combating illicit trafficking of narcotic drugs, psychotropic
substances and its precursors (hereinafter referred to as ‘drugs”) as defined by
the United Nations International Drug Control Conventions.

Article 3
Areas of Cooperation

The main areas of cooperation between the Parties in the field of law

enforcement of illicit drugs are as follows:-

a) Information Exchange:

1) information Exchange will be conducted by:

i) appointment of liaison officers (LO);

i) direct communication of the parties or designated
Officers;




i)

communication technology, such as telephone, fax

and email.

Information exchange will cover the following:-

suspects identity and telephone numbers;

suspects networks;

suspects assets as described in the UN Convention
against lllicit Traffic on Narcotic Drug and
Psychotropic Substances, 1988;

modus Operandi use by traffickers;

type of drugs and its precursors;

crime record of suspects;

vii)

suspect’s location;

iX)

suspect trafficking activities and routes movements for

rapid arrest and seizure of assets;

detection and development of intelligence on
clandestine laboratories including precursor and
chemicals used in the manufacture of drugs;

trade in second hand machinery for the manufacture
of drugs;

other important information according to development

of the investigation.

b) Taking coordinated measures:

Taking Coordinated measures for investigation to eliminate

illegal supply sources by:

i)
i)

preparing plans for investigation;
preparing and determining joint investigation targets;




managing the flow of information and security;
formulation and application of Standard Operating
Procedures (SOP);

evaluation of the implementation of joint measures for

further development of drug cases.

C) Collaborating on suppression of illegal trafficking

Collaborating on suppression of illegal trafficking as well as

fruitful cooperation in regional and international area will be

conducted by:

1)

identifying national, regional and international
syndicates and their networks in order to support and
assist for their investigations;

identifying chemist for clandestine manufacture and
their movements and establishing a watch list of
suspected chemists;

back tracking investigations of precursors to
determine source and destination countries and
discuss at regional and international level for solving

the problems;

identifying operational needs for successful results in

combating the syndicates;
Controlled delivery operation on case to case basis
with a view to identify persons involved in the illicit

trafficking of drugs.

d) Exchange of experiences on the methods of search and seizure of

concealed drugs.




Exchange of information and experiences on methods of illegal

manufacture of drugs and its precursors and other chemicals.

Exchange of information on networks and persons involved in or

suspected to be involved in or arrested for illicit drug trafficking and

on new routes of illicit transportation.

Cooperation and Application of new technical instruments in
training courses and exchange of modern technologies in detecting

illicit drugs and its precursors.
Providing information on new types of drugs and its precursors.

To assist in investigation and to assist in trans-national controlled

delivery operations by:

1) identifying the target for operation;

2) formulation of the operation plan;

3) establishing Task Force for respective countries;

4) determining the funding of the operation on case by case

5) formulation and application of Standard Operating
Procedures (SOP);

6) providing original or certified copies of documents, record
and items of evidence,;

7) taking statement of witnesses;

8) Interrogation of drug suspects.

Assistance in money laundering:

Assistance in money laundering investigation with drug

crimes as predicate crimes will be conducted by:




1) identifying or tracing property of assets derived from the
commission of drug crimes.

2) tracing, recovery, freezing, forfeiture or confiscation of
property or assets derived from the commission of drug

crimes.

Human resources development:

Assistance in the development of human resources in
counter drugs operations will be done by:-

1) exchange of personnel for study purposes covering all aspects
of the drug problem.
2) conducting joint training for drug enforcement.
3) conducting workshop on illicit trafficking of drugs and other
special topics as agreed by the Parties.
4) conducting training for laboratory personnel.

Other areas of common concern in the field of illicit drugs and its

precursors.

Article 4
Executing Authorities

The Executing Authorities for this Memorandum of Understanding will be:

For Indonesia Deputy of Legal Affairs and Cooperation.

The National Narcotics Board of the

Republic of Indonesia.




For India Director General
The Narcotics Control Bureau
Ministry of Home Affairs of the Republic of India

Article 5
Secrecy of Information and Documents

The Information and documents obtained in accordance with this

Memorandum of Understanding shall be kept confidential and be used in

compliance with the purposes, determined by the providing party.

without prior written authorization from the providing party.

Article 6
Bilateral Working Group Meetings

|
|
|
[ The information and document shall not be transmitted to a third party
I
|
'r

| 1. In order to review periodically the situation dealing with illicit drugs and its

L : precursors and progress made in implementation of this Memorandum of

" | Understanding, the Parties agree to host alternatively the meeting annually. In

i these meetings, on going joint efforts shall be reviewed and new areas for
cooperation shall be identified and developed.

In case of necessity, extraordinary meetings may be convened.

3. The activities of the working group will be funded by the conducting
" | country.

Article 7

International Norms and National Legislations




The implementation of this Memorandum of Understanding is
subject to international norms and national legislations of each Party and shall
not affect the rights and undertakings of the Parties, derived from

International Conventions.

Article 8
Amendments and Addendum

The Parties may review, add or amend any part of this
Memorandum of Understanding by mutual consent in writing and such review,
amendment and addendum shall come into force on such date as determined

by the Parties and shall form as an integral part of this Memorandum of

Understanding.

Article 9
Settlement of Dispute

Any difference or dispute arising out of the interpretation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through

consultations and/or negotiations.

Article 10

Entry into force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the

date of its signing.

2. This Memorandum of Understanding will remain in effect for a
period of five years (5) and will be automatically renewed at the end of each
term for a further term of five (5) years unless either Party notifies the other in




writing, through diplomatic channel, at least six (6) months prior to the end of
the relevant term of its intention to terminate this Memorandum of
Understanding.

In Witness, where of the undersigned being duly authorized by their
respective governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Jakarta and at New Delhi on this 17*" day of June of the year, two

thousand and twenty two, in two originals, in each in the Indonesian, Hindi
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of Interpretation, the English Text shall prevail.

For the Narcotics Control Bureau Fpr the National Narcotics Board

of the Republic of India he Repyblic of Indonesia
Y,

(Satya Narayan Pradhan) (Dr. PETRUS R. GOLOSE)
Director General, NCB Head of BNN




APPENDIX-I

IT TRAFFIC IN NARCOTIC D SM

Reference

Sender (Organization / Agency)

Name of the Seizing agency

Type of narcotics/contraband seized
Quantity

Chemical Analysis

Place of seizure

Date of Seizure

Packing, Labelling & Trade Marks
Particulars of conveyance used

© ©® N o g w DN e

Name and Nationality of the custodian/Owner of the conveyance
10.Name of Company, Airlines, Ship

11 Mode of concealment.

12 Route

13 Place of production/ processing

14 Place where narcotics/ contraband obtained
15 Origin/ source

16 Destination

17 Any equipment / accessories seized

18 Any other information




APPENDIX-II

p
TRAFFICKING /| SMUGGLING

(In cases implicating more than one person necessary to use separate form for
each)

. Name and aliases used

. Father’s name

Sex

Age

. Date and Place of Birth

. Nationality Passport No.
. Place/Date of issue

. Occupation

. Address

10. Extent of involvement

© O N O Ul A W N R

11. Previous involvement
12. Associates
13. Arrested /Detained

.| 14. Place of arrest

15. Judicial or administrative Measures taken
16. Attached photocopy of the first page of passport.
SUMMARY OF THE CASE

(Please indicate details of the case necessary for furtherance of investigation)
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Memorandum Saling Pengertian
Antara
Biro Pengawasan Narkotika Republik India
dan
Badan Narkotika Nasional Republik Indonesia
tentang

Pemberantasan Peredaran Gelap Narkotika,
Bahan - Bahan Psikotropika dan Prekursor.

Biro Pengawasan Narkotika Republik India dan Badan Narkotika Nasional

: Republik Indonesia, selanjutnya masing — masing disebut sebagai "Pihak” dan

| -' - secara kolektif disebut sebagai "Para Pihak".

Mengakui bahwa perdagangan gelap dan penyalahgunaan narkotika
merupakan ancaman serius bagi kesehatan, keamanan dan kesejahteraan
manusia serta mempunyai efek merugikan asas-asas ekonomi, sosial,
budaya, dan politik masyarakat;

Menyadari bahwa perdagangan gelap narkotika, bahan-bahan
psikotropika, dan prekursor merupakan bahaya nyata terhadap stabilitas
dan keamanan bangsa dan rakyat kedua negara;

Mengakui manfaat timbal balik dan pentingnya koordinasi dan kerja sama
dalam memerangi perdagangan gelap narkotika, bahan psikotropika, dan
prekursor;

Berkeinginan untuk meningkatkan lebih lanjut dan memperkuat kerja sama
yang lebih erat dalam memerangi ancaman yang disebutkan di atas;
Berpedoman pada ketentuan-ketentuan Konvensi Internasional tentang
Pengawasan Narkotika,;

Mengakui pentingnya prinsip kedaulatan, kesetaraan, dan integritas
kewilayahan;

Melaksanakan dengan semangat kemitraan dan kerja sama,




Berdasarkan perjanjian antara Indonesia dan India tentang Bantuan Timbal
Balik dalam Masalah Pidana;

Berdasarkan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di
masing-masing negara;

Telah menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1

Definisi
Informasi mengacu pada informasi yang diperlukan dalam penyelidikan
penegakan hukum peredaran gelap narkotika, bahan-bahan psikotropika dan

prekursor.

Kelompok kerja bilateral mengacu pada kelompok kerja yang dibentuk oleh

delegasi Para Pihak, dan bertanggung jawab menyepakati kerja sama.

Pasal 2

Tujuan

Tujuan dari Memorandum Saling Pengertian ini adalah untuk memfasilitasi

dan meningkatkan kerja sama dalam memerangi perdagangan gelap narkotika,

. | psikotropika dan prekursor (selanjutnya disebut “narkoba”) seperti yang
- | didefinisikan oleh Konvensi-Konvensi Perserikatan Bangsa-Bangsa mengenai
' Pengawasan Narkoba secara Internasional.

Pasal 3
Area Kerja Sama

Area utama kerja sama antara Para Pihak dalam bidang penegakan hukum
peredaran gelap narkoba adalah sebagai berikut:




a. Pertukaran Informasi.
1) pertukaran informasi akan dilakukan melalui:
i) penunjukkan petugas penghubung (LO);
if) komunikasi langsung dari Para Pihak atau pejabat yang ditunjuk;

iii) teknologi komunikasi, seperti telepon, fax dan email.

pertukaran informasi mencakup hal-hal sebagai berikut:

i) identitas dan nomor telepon tersangka;
jaringan tersangka;
aset para tersangka seperti yang dijelaskan dalam konvensi PBB
tentang peredaran gelap Narkotika dan Psikotropika tahun 1988;
modus operandi yang digunakan oleh para pengedar;
jenis narkoba dan bahan prekursor;
catatan kriminal para tersangka;

vii) kegiatan perdagangan dan rute pergerakan tersangka untuk

penangkapan cepat dan penyitaan aset;

viii) lokasi para tersangka,;
deteksi dan pengembangan intelijen laboratorium gelap termasuk
prekursor dan bahan kimia yang digunakan dalam pembuatan
narkoba;

perdagangan mesin bekas untuk pembuatan obat;

informasi penting lainnya sesuai dengan perkembangan penyelidikan.

Mengambil langkah — langkah terkoordinasi:

Mengambil langkah-langkah terkoordinasi dalam penyelidikan memberantas
sumber pasokan ilegal, dengan:




mempersiapkan rencana penyelidikan;

mempersiapkan dan menentukan target penyelidikan bersama;

mengatur arus informasi dan keamanan;

perumusan dan penerapan Standar Operasional Prosedur (SOP);
evaluasi dari pelaksanaan tindakan bersama untuk pengembangan lebih
lanjut kasus-kasus narkoba.

Kolaborasi penindakan perdagangan ilegal

Kolaborasi penindakan perdagangan ilegal dan juga kerja sama yang

bermanfaat bagi wilayah regional daan internasional akan dilakukan dengan:

1)

2)

3)

4)

5)

mengidentifikasi sindikat nasional, regional, dan internasional dan
jaringan mereka dalam rangka mendukung dan membantu penyelidikan
sindikat dimaksud;

mengidentifikasi ahli kimia yang melakukan produksi gelap dan gerakan
mereka dan membangun sebuah daftar pengawasan ahli kimia yang
dicurigai;

penyelidikan dengan pelacakan kembali prekursor untuk menentukan
sumber dan negara tujuan dan membahas di tingkat regional dan
internasional untuk menyelesaikan masalah tersebut;

mengidentifikasi kebutuhan operasional untuk hasil yang sukses dalam
memerangi sindikat;

pengiriman yang diawasi berdasarkan kasus per kasus dengan maksud
untuk mengidentifikasi orang-orang yang terlibat dalam perdagangan

gelap narkoba.

Pertukaran pengalaman tentang metode pencarian dan penyitaan narkoba

yang disembunyikan.



Pertukaran informasi dan pengalaman tentang metode produksi gelap
narkoba, bahan prekursor dan bahan kimia lainnya.

Pertukaran informasi tentang jaringan dan orang yang terlibat dalam atau
diduga terlibat dalam atau ditangkap karena peredaran gelap narkoba dan
jalur baru lalu lintas narkoba;

Kerja sama dan penerapan instrumen teknis baru dalam kursus pelatihan dan

pertukaran teknologi modern dalam mendeteksi narkoba dan prekursor.

Memberikan informasi mengenai jenis narkoba dan prekursor baru.

Untuk membantu penyelidkan dan membantu operasi transnasional
pengiriman yang diawasi dengan:

1) mengidentifikasi target operasi;

2) perumusan rencana operasi;

3) membentuk satuan tugas di Negara masing — masing;

4) menentukan pendanaan operasi per kasus;

5) perumusan dan penerapan Standar Operasional Prosedur (SOP);

6) memberikan salinan resmi asli dari dokumen, catatan dan barang bukti;
7) mengambil keterangan saksi;

8) interogasi terhadap tersangka kasus narkoba.

Bantuan dalam pencucian uang:

Bantuan dalam penyelidikan pencucian uang dengan kejahatan narkoba

sebagai kejahatan predikat akan dilakukan melalui:

1) identifikasi atau penelusuran aset properti yang berasal dari hasil

kejahatan narkoba;




2) melacak, menemukan kembali, pembekuan dan penyitaan harta atau aset
yang berasal dari hasil kejahatan narkoba.

Pengembangan sumber daya manusia:

Bantuan dalam pengembangan sumber daya manusia dalam melakukan

operasi terkait narkoba akan dilakukan melalui:

1) pertukaran personil untuk tujuan belajar yang meliputi semua aspek
permasalahan narkoba;

2) pelaksanaan pelatihan bersama dalam pengawasan narkoba;

3) melakukan lokakarya tentang perdagangan gelap narkoba dan topik

khusus lainnya yang disepakati oleh Para Pihak;
4) melakukan pelatihan untuk personil laboratorium.

hal lain yang menjadi perhatian bersama di bidang narkoba dan prekursor.

Pasal 4
Otoritas Pelaksana

Otoritas Pelaksana untuk Memorandum Saling Pengertian ini adalah:

Untuk Indonesia Deputi Bidang Hukum dan Kerja Sama
Badan Narkotika Nasional Republik Indonesia
Untuk India Direktur Jenderal Biro Pengawasan Narkotika
Kementerian Dalam Negeri Republik India




Pasal 5

Kerahasiaan Informasi dan Dokumen

Informasi dan dokumen yang diperoleh sehubungan dengan Memorandum Saling
Pengertian ini akan dijaga kerahasiaannya dan digunakan sesuai dengan

tujuannya, yang ditentukan oleh Pihak yang memberikan.

Informasi dan dokumen tersebut tidak dapat diteruskan kepada pihak ketiga
tanpa izin tertulis sebelumnya dari Pihak yang memberikan.

Pasal 6
Pertemuan Kelompok Kerja Bilateral

1. Dalam rangka meninjau secara berkala situasi yang terkait dengan narkoba
dan prekursor dan kemajuan yang telah dicapai dalam pelaksanaan
Memorandum Saling Pengertian ini, Para Pihak sepakat untuk menjadi tuan
rumah pertemuan tahunan secara bergantian. Dalam pertemuan-pertemuan
tersebut, upaya-upaya bersama yang sedang berlangsung harus ditinjau dan
ruang lingkup kerja sama yang baru harus diidentifikasi dan dikembangkan.

Apabila dibutuhkan, pertemuan-pertemuan luar biasa dapat diselenggarakan.

Kegiatan dari kelompok kerja akan dibiayai oleh Negara pelaksana.

Pasal 7

Norma-Norma Internasional dan Hukum Nasional

Pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini tunduk pada norma-norma

~ |internasional dan hukum nasional masing-masing Pihak serta tidak akan

mempengaruhi hak-hak dan kewajiban kedua Pihak yang berasal dari konvensi-
konvensi internasional.




Pasal 8
Amendemen dan Tambahan

Para Pihak dapat meninjau kembali, menambah, atau mengubah setiap
bagian apapun dari Memorandum Saling Pengertian ini dengan persetujuan
tertulis dan peninjauan kembali, amendemen, serta penambahan tersebut akan
mulai berlaku pada tanggal yang ditetapkan oleh Para Pihak dan akan menjadi

bagian yang tidak terpisahkan dari Memorandum Saling Pengertian ini.

Pasal 9
Penyelesaian Sengketa

Setiap perbedaan atau sengketa yang timbul dari penafsiran Memorandum

Saling Pengertian ini akan diselesaikan secara damai melalu konsultasi dan/atau

M) i negosiasi.

Pasal 10
Mulai Berlaku, Masa Berlaku dan Pengakhiran

1. Memorandum Saling Pengertian ini mulai berlaku pada tanggal
penandatanganan.

Memorandum Saling Pengertian ini akan tetap berlaku untuk periode 5 (lima)
tahun dan akan diperpanjang secara otomatis pada akhir setiap jangka waktu
untuk jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnya, kecuali jika salah satu Pihak
memberitahukan secara tertulis, melalui saluran diplomatik, setidaknya 6
(enam) bulan sebelum tanggal pengakhiran yang diinginkan.




Sebagai Bukti, yang bertandatangan di bawah ini, telah diberi kuasa oleh
Pemerintah masing-masing, telah menandatangani Memorandum Saling

Pengertian ini.

Ditandatangani di New Delhi dan Jakarta pada tanggal 17 bulan Juni tahun dua
ribu dua puluh dua, dalam dua rangkap asli, masing-masing dalam bahasa Hindi,
bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, semua naskah memiliki kekuatan hukum
yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran, naskah bahasa Inggris yang
berlaku.

Untuk Biro Pengawasan Narkotika Untuk Badan Narkotika Nasional
Republik India Republlk Indonesia

| Gl

Satya Narayan Pradhan Dr. Petrus R. Golose

DIREKTUR JENDRAL KEPALA




LAMPIRAN-1

KASUS PERDAGANGAN ILEGAL DALAM NARKOTIKA DAN
PENYELUNDUPAN

Referensi

Pengirim (Organisasi / agen)

Nama agen yang melakukan perampasan
Jenis narkotika/barang selundupan yang disita
Kuantitas

Analisis Kimia

Tempat penyitaan

Tanggal penyitaan

Pengepakan, Pelabelan&MerekDagang
Informasi tentang alat angkut yang digunakan

© ® N o g k0w DhBR

Nama dan Kewarganegaraan penjaga/Pemilik alat angkut
. Nama Perusahaan, Maskapai Penerbangan, Kapal

. Cara penyembunyian

. Rute

. Tempat produksi/pengolahan

. Tempat dimana narkotika/ selundupan diperoleh

. Asal/sumber

. Tujuan
. Segala peralatan/ aksesori yang disita
. Informasi lain




FORMA UNTU G OR
TERLIBAT DALAM PERDAGANGAN/ PENYELUNDUPAN
A TIK

(Dalam hal melibatkan lebih dari satu orang, silakan gunakan formulir terpisah
untuk masing-masing)

Nama dan alias yang digunakan

Nama ayah

Jenis kelamin

Usia

Tanggal dan Tempat Lahir

Nomor Paspor Kebangsaan

Tempat/Tanggal Penerbitan

Pekerjaan
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Alamat
. Tingkat keterlibatan
. Keterlibatan sebelumnya
. Rekanan
. Ditangkap/Ditahan
. Tempat penangkapan
. Tindakan hukum atau administratif yang diambil
. Melampirkan fotokopi halaman pertama Paspor

RINGKASAN KASUS

. (Harap sebutkan detail kasus yang diperlukan untuk melanjutkan penyelidikan)




